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Abstract

The Holy Qur'an is distinguished by its miraculous eloquence and extraordinary style, and
among the most striking manifestations of this eloquence is the construction of kbabar
(declarative statements), which is employed in various contexts to convey meanings with
precision and beanty. This construction is also one of the remarkable rhetorical features of
the Qur'an, especially evident in its narrative and argumentative aspects, among others.
However, the way rhetoricians approach the implications of khabar differs from that of
grammarians, particularly in terms of expressive accuracy and depth of meaning. From the
perspective  of  translation  studies, the construction of khabar generates multiple
interpretations, imposed by the translator’s engagement with the text. For this reason, the
issue of identifying the rbetorical force of khabar and rendering it in translated texts is of
great importance, especially since translation studies have often focused more on grammatical
meanings than on rhetorical ones. On this basts, this research aims to highlight rhetorical
meanings in addition to grammatical meanings, by presenting selected examples of Qur'anic
verses translated into Malay, drawn from the Malay translation of the meanings of the
Qur'an. These will be analyzed using a descriptive-analytical method, alongside proposing
an approach that demonstrates the translator’s ability to resolve the challenges of rendering
rhetorical meanings in the first place, without relying solely on grammatical meanings.
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Maka apabila isteri
Imran melahirkannya,

berkatalah ia dengan
[perasaan hampal:

Lé.&ﬁ

Maksudnya:
Maka  apabila
Imran melahirkannya,

isteri

berkatalah ia: "Wahai
Tuhankul!

Sesungguhnya aku
telah melahirkan
seorang anak
perempuan  (sedang
yang  aku  harap-
harapkan ialah anak
lelaki), - dan Allah

memang mengetahui
akan apa yang
dilahirkannya itu - dan
memanglah tidak sama
anak lelaki dengan anak
perempuan;
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Yang tidak [boleh]
disentuh  melainkan
oleh makhluk-
makhluk yang diakui
bersih suci;

Y

Maksudnya:

Yang tidak disentuh
melainkan oleh
makhluk-makhluk yang

diakui bersih suci;
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Maksudnya:

Dan sesungguhnya
Tuhanmu akan
memberikanmu
(kejayaan dan
kebahagiaan di dunia
dan di akhirat) sehingga

engkau reda - berpuas
hati.
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Maksudnya:

Dan sangka
mereka sedar, padahal
mereka tidur; dan Kami

engkau
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i~ J,:J\ ol z & | tentulah engkau akan
. merasa sepenuh-penuh
sedang anjing mereka
[kekal dalam gerun takut kepada
kedudukan] mereka
menghulurkan dua
kaki depannya dekat
pintu gua; jika engkau
melihat mereka,
tentulah engkau akan
berpaling melarikan
diri dari mereka,
L
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	ملخص البحث
	تميز القرآن الكريم ببلاغته المعجزة وأسلوبه الخارق، ومن أبرز مظاهر هذه البلاغة تركيب الخبر الذي يُستخدم في سياقات متعددة لإيصال المعاني بدقة وجمال. ويعد كذلك تركيب الخبر من الظواهر البلاغية اللافتة للنظر في القرآن الكريم إذ تميز به الجانب القصصي والجدل...
	الكلمات المفتاحية
	الخبر،الترجمة،المعاني البلاغية،الوصفي،النماذج.
	Abstract
	The Holy Qur’an is distinguished by its miraculous eloquence and extraordinary style, and among the most striking manifestations of this eloquence is the construction of khabar (declarative statements), which is employed in various contexts to convey ...
	Keywords
	Khabar, translation, rhetorical meanings, descriptive, examples (Italic, Garamond 11-pt)
	1. المقدمة
	فإن مفهوم الخبر في اللغة العربية  من المفاهيم المشتركة بين علم النحو وعلم البلاغة غير أنه قد حظي اهتماما أوسع في الجانب البلاغي عند البلاغيين بالمقارنة مع الجانب النحوي، وجعلوه تحت علم المعاني حيث أنها تعالج قضايا أحوال اللفظ العربي التي يطابق اقتضاء ...
	وبالمقابل نظرة النحاة في الخبر ينصرف إلى صحة التركيب اللغوي وفقًا لقواعد النحو ووظيفة الكلمة داخل الجملة  وقضايا الإعراب والتراكيب اللغوية لضمان وضوح المعنى النحوي وما إلى ذلك في الإطار النحوي. وباختصار مفيد نستطيع أن نقول موضوعات البلاغة تبحث في علم ...
	علما أن علماء البلاغة توسعوا في الحديث عن الخبر وقسيمه الإنشاء ضمن ما يعرف عندهم بعلم المعاني وكان الحديث يدور حول احتمالية الصدق والكذب إذ إن ما يحتمل فيه الصدق والكذب يعد عندهم خبرا وما لا يحتمل فيه يعد ذلك إنشاءا. ومن هنا نجد سعة الكلام لتأصيل معان...
	وعلى هذا الصدد في دراسات الترجمة عموما كان الغرض منها فهم عملية نقل المعنى من لغة إلى أخرى بطريقة دقيقة وسلسة وتتسم بكل عناصر الوضوح والسهولة. والأمر يصبح أكثر تعقيدا في ترجمة النصوص القرآنية بشكل خاص إذ أن أهدافها تمكّن غير الناطقين بالعربية من فهم م...
	إن التعامل مع الظواهر البلاغية في عملية الترجمة، لا يمكن تجاهله لأنها يُعد من العناصر الدلالية  وتتضح هذه المشكلة بشكل خاص عند ترجمة القرآن الكريم، إذ إن أسلوبه اللغوي فريد من نوعه، ويُعدّ من أوجه إعجازه البياني.استنادا إلى ذلك فإن هذه المقالة تهدف إل...
	2. مشكلة البحث
	يهدف علم المعاني لنقل المعنى بشكل دقيق ومتوافق مع سياق الكلام أو مقتضى الحال. ويساعدنا هذا العلم على فهم كيفية تكيف بنية الجمل مع احتياجات التواصل، بحيث تصبح الرسالة الموجهة فعّالة وجميلة وليست المعاني السطحية للكلمات أو الجملة فحسب. ولا يقتصر علم الم...
	رغم كثرة النسخ المترجمة لمعاني القرآن الكريم إلى اللغة الملايوية المتوفرة في الأسواق وتحت تناول اليد عبر المواقع المتاحة مجانا والتي تباع في الأسواق بكثرة. ما زلنا نجد أن تعامل المترجمين مع الظواهر البلاغية كانت معاملة نسبية لم تنسجم مع روح محاكاة الأ...
	3. الدراسات السابقة
	تُعد مسألة بلاغة الخبر ودلالتها في النص القرآني من الموضوعات الدقيقة التي لقيت اهتمامًا واسعًا في الدراسات اللغوية والبيانية، لما تحمله من عمق دلالي وأثر بلاغي في توصيل الرسالة القرآنية للعالم بأسره. وقد تناولت عدد من الدراسات هذا الموضوع، سواء من زاو...
	3،1 الدراسات التي تناولت بلاغة الخبر في القرآن الكريم
	من أبرز الدراسات في هذا الجانب، دراسة عبد القاهر الجرجاني (1992) في كتابه دلائل الإعجاز في علم المعاني. وتعتبر هذه الدراسة من أقدم الدراسات التي تناولت الجانب البلاغي حيث أبرز الفروق بين الخبر الحقيقي والإنشائي، كما أثر السياق في تحديد المقصود من الخب...
	وقد تبع الجرجاني الكثير من دراسات معاصرة مثل دراسة فاضل السامرائي(2006م) بعنوان بلاغة الكلمة في التعبير القرآني، حيث ناقش أوجه البلاغة في كلمات وألفاظ وتراكيب قرآنية، وبخاصة ما يتعلق بالسر البياني في تغاير الذكر والحذف في المفردة القرآنية، نحو الفرق ب...
	3،2 الدراسات التي تناولت ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغة الملايوية
	ظهرت عدة دراسات تهتم بترجمة القرآن الكريم إلى اللغة الملايوية، منها دراسة محمد حسين ومحمد حكيم كمال (2021م) بعنوان Translation of al-Quran into  Malay Language in the Malay World تثبت نتائج البحث أنه تم إنتاج 22 ترجمة للقرآن الكريم إلى اللغة الملايوية...
	3،3 الدراسات التي دمجت بين البلاغة والترجمة.
	رغم قلة الدراسات التي دمجت بين بلاغة الخبر والترجمة الملايوية تحديدًا، إلا أن هناك بعض المحاولات، منها دراسة حسني بن عبدالله ورفاقه (2024) بعنوان ترجمة أسلوب الاستفهام الذي يخرج عن معناه الأصلي في القرآن الكريم إلى اللغة الملايوية: دراسة وصفية تحليلية...
	3،4 الفجوة العلمية في الدراسات السابقة.
	على الرغم من تعدّد الدراسات التي تناولت ترجمة القرآن الكريم إلى اللغة الملايوية، إلا أنّ معظمها انصبَّ على الجوانب اللغوية المباشرة مثل تحليل الألفاظ، والمقابلات المعجمية، والطرق في الترجمة. وقد ركزت بعض الأبحاث على منهجية المترجمين بين التفسير المعنو...
	كذلك، يُلاحظ أن أغلب الدراسات السابقة لم تُقدّم معالجة معمقة لأساليب الخبر القرآني وغيرها من الصيغ البلاغية وكيفية انعكاسها في الترجمة الملايوية. إذ ظلّت البحوث تركز على المستوى الدلالي العام دون الكشف عن مواطن الجمال البلاغي كالاستعارة، والتشبيه، وال...
	ومن أوجه القصور كذلك أن الترجمات الملايوية لم تقَيَّم غالبًا على ضوء المعايير البلاغية في الدراسات القرآنية، بل اقتصر التحليل عادة على مقاييس النحوية. وهذا ما أوجد فراغًا علميًّا يستدعي دراسات تطبيقية تتناول المقارنة بين النص القرآني الأصلي ونسخه المت...
	4. أهداف البحث
	بناءً على المشكلات التي تم نقاشها من قبل أعدت هذه الدراسة لتحقيق الهدفين التاليين وهما:
	5. منهجية البحث
	تقوم الدراسة على المنهج الوصفي والتحليلي في جميع مراحل البحث جمعا واقتباسا وتوثيقا وعرضا ونقدا. كما قسمنا البحث إلى قسمين يكمل كل منهما الآخر: يعتمد القسم الأول على المنهج الوصفي عند تحديد مفهوم التركيب الخبري وخصائصها ودلالتها بلاغيا. أما القسم الثان...
	6. مفهوم التركيب الخبري
	يقول الفيروزآبادي (2005) "رَكَّبَه تركيبًا: وضَع بعضَه على بعضٍ، فتَرَكَّبَ وتَراك. وجاء في المعجم الوسيط (1972) التركيب لغة في المعجم الوسيط (1972)ضمّ الشيء إلى الشيء على وجه مخصوص أو إثبات الشيء في الشيء كتركيب الفص في الخاتم والنصل في السهم. ويقال:...
	واصطلاحا يقصد به جمع الكلمات بعضها إلى بعض بحيث يكون كلاما مفيدا. عرف الفارسي (1969) "التركيب جمع الكلمات بعضها إلى بعض بحيث يكون كلاما مفيدا فالاسم يتألف مع الاسم فيكون كلاما مفيدا كقولنا عمرو أخوك وبكر صاحبك. ويتألف الفعل مع الاسم فيكون كذلك كقولنا ...
	ثم إن الخبر لغة واحد الأخبار والخبر كل ما أتاك من نبأ عمن تستخبر. يقال خبره بكذا وأخبره: نبأه واستخبره سأله عن الخبر وطلب أن يخبره (ابن المنظور، 2003).  واصطلاحا: كما عرفه الجرجاني في التعريفات:"الخبر هو الكلام المحتمل للصدق والكذب" وعرّف أيضا: "اختلف...
	الخبر في البلاغة، كما قاله الهاشمي (1991) هو كلام يحتمل الصدق والكذب لذات، أي بقطع النظر عن خصوص المخبر، أو خصوص الخبر، وإنما ینظر في احتمال الصدق والكذب إلى الكلام نفسه لا إلى قائله. وذلك لتدخل الأخبار الواجبة الصدق كأخبار لله تعالى، وأخبار رسله، وال...
	7. بلاغة تركيب الخبري في القرآن الكريم
	أجمع البلاغيون على أن واضعي اللغة أرادوا للخبر وظيفتين أساسين لا يخرج عنهما وهو ما يعبر عنه بدلالة وضعية.
	الأولى: "فائدة الخبر" أي إفادة المخاطب الحكم الذي تضمنته الجملة والغرض منه أن ناقل الخبر يفيد السامع معنى جديدا لم يكن له به علم قبل سماعه. وهذه هي الغاية الأصلية من الخبر، ومثله: "نزل الغيث" اخبارا لمن لا يعلم بنزوله. ومن أمثلته في القرآن الكريم قوله...
	الثانية: "لازم الفائدة"، وضابط هذه الوظيفة: أن يكون السامع عالما بمضمون الخبر، فيكون غرض المخبر إعلام السامع بأن المتكلم عالم بمضمون الخبر هو الآخر. مثاله على ذلك إخبارنا لأحد "نجح محمد" وهو يعلم بنزوله. فنحن لا نريد إعلامه بنجاح زيد، فهو عالم به، إنم...
	ورد في القرآن الكريم تراكيب الخبر تكاد لا تحصى ولا تقتصر على هذين الغرضين، بل تجاوزهما إلى أغراضٍ أُخرى فنية حيث تحمل معاني متعددة يقتضيها المقام لأغراض شتى.ونبرهن ذلك في التحليل والنقد مع استعراض ترجمتها باللغة الملايوية تأكيدا على قضية احتمال الصدق ...
	من أبرز أغراض الخبر التي تجلّى فيها التفنّن القرآني:
	8. التحليل والنقد
	في هذه الدراسة تم تحديد خمسة تراكيب الخبر البلاغي الواردة في القرآن الكريم على سبيل المثال لا الحصر لغرض التحليل والملاحظة. من خلال الاستحضار للعينات نجد أن القرآن الكريم طافح بأساليب الخبر والإنشاء في سور عديدة وآيات متفرقة من حيث عدد الألفاظ والعبار...
	8. الخاتمة
	في ضوء ما سبق فإن البحث يكشف لنا خطورة ترجمة النص لها العلاقة بالبلاغة إذ يهدف علم المعاني إظهار دقائق المعاني وبلاغة الصياغة كي يطابق الكلام لمقتضى الحال. على إثر المعاينة الدقيقة للنماذج التي اخترناها جعلتنا نقف عند مجموعة من النتائج المهمة، وهي على...
	أ- تنشأ الصعوبة في ترجمة النصوص القرآنية إلى اللغة الملايوية وفق المعايير البلاغية في اختيار المعنى الدقيق لأن أسلوب القرآن له خصائص ومميزات تجعل النظم الكريم يستحيل ترجمته ترجمة دقيقة تفي بالأغراض والمقاصد القرآنية، فمن ذلك أن الكثير من أساليب القرآن...
	ب- ضرورة وقوف المترجم على أسرار لغة القرآن الكريم، واستيعاب خصائصها وأساليبها، وتذوق مواطن الإعجاز الكامنة في آياته من خلال كتب التفاسير المعنية بالبلاغة.
	ج- يجب أن تكون اللغة المنقول إليها سلسة وعذبة، وميسرا فهمها للجميع، دون تعقيد أوتشدق مع مراعاة المعاني البلاغية عند الإمكان.
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